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                                                   伊東栄志郎 
 
                                    111111999   
 
  The beginning of Sir Edward Sullivan’s introduction to The Book of Kells: ‘It’s weird & commanding beauty; its subdued 
& goldless colouring; the baffling intricacy of its fearless designs; the clean, unwavering sweep of rounded spiral; the 
creeping undulations of serpentine forms that writhe in artistic profusion through the mazes of its decorations; the strong 
& legible minuscule of its text; the quaintness of its striking portraiture; the unwearied reverence & patient labour that 
brought it into being; all of which combined go to make up the Book of Kells, have raised this ancient Irish volume to a 
position of abiding preeminence among the illuminated manuscripts of the world.”[A] 
 

119.10:    For, with that farmfrow's foul flair for that flayfell foxfetor, 
                                   Ger. Frau:      fowl[A]  F. flair:          playful[A] 
                                   woman, wife[A]&[GerL]    sense of smell[A]  *écorcher le renard: 
                                                                                vomit (lit. ‘flay the fox’)[A] 
                                                                             Ger. Fell: skin[GerL] 
               For, with that farmers wife’s fowl flair for that playful flaying the fox 
         というのも、あのひどい狐の臭いを嗅ぎ付ける、あの農夫の⼥房の卑しい嗅覚を⽤いて 
 

119.11:  (the calamite's columitas calling for calamitous calamitance) who 
        *calamite: lodestone[A]  L. incolumitas: safety[A] 
             L.calamus: reed-pen;    L. columis: unhurt, safe [CL] 
             cane[A]&[CL]           L. *columitas: safety [CL] 
           (the lodestone’s safety calling for safe safety) who 
	 	 	 	 	  （廬木の安全を願う声が呼び掛ける） 
 

119.12:  that scrutinising marvels at those indignant whiplooplashes; those 
           that scrutinising marvels at those indignant whiplooplashes;  those 
      吟味する者が驚くのは、その憤然とした鞭のようにしなった睫⽑だ； 
 

119.13:  so prudently bolted or blocked rounds; the touching reminiscence 
           so prudently bolted or blocked rounds; the touching reminiscence 
      かくも慎重にボルトをかけたか閉じ込めた円環、不完全な痕跡か落とした最終版の 
 

119.14:  of an incompletet trail or dropped final; a round thousand whirli- 
            of an incompletet trail or dropped final; a thousand round of whirligigs of  
	 	 	 	 	    感動的な思い出を（驚くのだ）；	 一千回も回転する回転木馬の小さな栄光を、 
 

119.15:  gig glorioles, prefaced by (alas!) now illegible airy plumeflights, 
                  gloriole: scrap of                                                  F. plume[A] 
                glory, aureole, halo [A] 
                L. gloriola: a small(little) 
                glory [CL] 
           small glories, prefaced by (alas!) now illegible airy plume flights, 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 （ああ！）今はもう判別出来ないふわふわとした羽毛のような序文をつけて、 
 

119.16:  all tiberiously ambiembellishing the initials majuscule of Ear- 
                  Tiberias[Gaze]  L. ambi: on both sides[A]                  L. majusculus: 
                  L.Tiberius: of or                                         “somewhat larger”: 
                  belonging to --[CL]                                       large letter in  
                  Tiberian vocalisation of Hebrew consonants                medieval MSS[CL] 
                  (placing vowel points under them) introduced  
                  in Old Testament MSS from C10[A] 
            all  belonging to on both sides of the somewhat larger initials of Earwicker:  
       イアウィッカーの幾分⼤きな頭⽂字をティベリウス調に両側に飾っている： 
 

 
119.17:  wicker: the meant to be baffling chrismon trilithon sign E, finally 



 弐 

                                                         Gr. chrêsmon:  trilithon:megalithic structure: 
                                                         oracle[A]       2 uprights & a lintel [A] 
                                                         Gr. chrisma:   Gr. *trilithon: a thing consist- 
                                                        anointing, unction;  ing of three stones[CL] 
                                                        grace [CL]              Gr. ?san: archaic letter 
                                                                                representing -ss- [CL] 
                         Sullivan: ‘The XPI... was known as the Chrismon’ (medieval note-mark)[A] 
                  :  the meant to be baffling unction of trilithon sign E, finally 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 不可解な秘跡のトリリトンの徴るし Eは、ついに彼の躊躇の後、 
 

119.18:  called after some his hes hecitency Hec,which, moved contra- 
                                                hesitency[A] 
                                                N. hes: hoarse[A] 
           called after his somewhat hesitancy HEC. which, moved counterclockwisee, 
      HEC と呼ばれるようになり、それが反時計⽅向に動いて、 
 

119.19:  watchwise, represents his title in sigla as the smaller  , fontly 
          counterclockwisee[A]                             Ger. Siegel:              Gr. delta:  fondly[A] 
                                                           seal[GerL]              letter D[CL] 
                                                           L. sigla: signs of abbreviation[CL] 
                          represents his title in sigla as the smaller “  “ ,         fondly  
               シグラにおける彼の称号を表し、同様に⼩さいほうの は、浅はかにも 
 

119.20:  called following a certain change of state of grace of nature alp 
                                         Theology state of nature: natural moral state  Ir. alp(olp): lump, 
                                         as opposed to state of grace [A]              bite, snarl, job; 
                                                                                   Alp Uí Laoghaire 
                                                                                 “O Leary’s job”): Dublin, 
                                                                                in mason’s jargon.[GaeL] 
                                                                                Gr. alpha: letter A[CL] 
            called followiing a certain change of state of grace of nature alpha or  
	 	 	 	 	 	  自然の恩恵の事情がある変化をするに伴い、ALPもしくはデルタと呼ばれ、 
 

119.21:  or delta, when single, stands for or tautologically stands beside 
            Gr. letter D; rivermouth; 
             female pudenda[CL] 
                      when single, stands for or tautologically stands beside  
            単独の場合にも、その配偶者の味⽅となり、あるいは傍らに⽴つのである： 
 

119.22:  the consort: (though for that matter, since we have heard from 
             the consort:  (though for that matter, since we have heard from 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	   (とはいえ、このことを言えば、我々が中国の暦から聞き及んでいるように 
 

119.23:  Cathay cyrcles how the hen is not mirely a tick or two after the 
           Cathay: a name for China[A]&[Gaze]  the hen:parttrans. to: 
                                               the One(philosophy)[CL] 
             Tennyson: Locksley Hall: “Better fifty years of Europe than a cycle of Cathy”[A] 
           China cycles how the hen is not merely a tick or two after the 
             雌鶏は、第２の８回⽬の１２⽀の最初の４回⽬の４つ⽬の後の時計の 
 

119.24:  first fifth fourth of the second eighth twelfth -- siangchang 
                                                                           C. Hsiang-kang: Hong Kong[A] 
                                                                           r. Siang-Chang [A] 
                                                                           Siang-chang-kiang[Gaze] 
           first fifth fourth of the second eighth twefth –             Siang-chang 
     １時や２時ではなく、                     湘江、 
 
 
 
 
119.25:  hongkong sansheneul -- but yirely the other and thirtieth of the 



 参 

           Hong Kong[Gaze] C. san-shih-erh:              yearly 
                            32(with Fr. trans- 
                            literation ‘erh’ is ‘eul’)[A] 
                            Ger. Eule: owl[GerL] 
            Hong Kong,  san-shih-erh---- but yearly the other and thirtieth of the  
            香港、「三十にして立つ」、しかし年ごとに、２０引く９の１３番目や残りの数を、 
 

119.26:  ninth from the twentieth, our own vulgar 432 and 1132 irre- 
                    9th from the 20th = 11th [A]      A.D.432: St Patrick lands in Ireland[A]   Cf.013.33 
                                             Blavatsky, Isis Unveiled, discusses Hindu cycles of history, 
                                             all based on 432 years [A] 
            ninth from the twentieth, our own vulgar 432 and 1132 irrespectively, 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	      我々の俗な４３２や１１３２からは関係なく引くのだから 
 

119.27:  spectively, why not take the former for a village inn, the latter 
                         why not tale the former for a village inn, the latter 
              前者を⽥舎の宿、            後者を 
 

119.28:  for an upsidown bridge, a multiplication marking for crossroads 
           for an upside down bridge, a multiplication marking for crossroads 
	 	 	 	 	 	 さかさま橋と解してはどうか、前方の十字路を示す掛け算の記号は 
 

119.29:  ahead, which you like pothook for the family gibbet, their old 
                                            pothook: a  
                                            stroke in writing[A] 
            ahead, which you like pothook for the family gibbet, their old 
          なんなら家族⽤絞⾸台の⾃在鍵と称してもよい、    彼等の年取った 
 

119.30:  fourwheedler for the bucker's field, a tea anyway for a tryst 
            fourwheedler for the bucker’s field, a tea anyway for a tryst  
	 	 	 	 	 	  四輪詐欺者は跳ね馬が原、	 	 	 	 	 	 	 とにかくお茶をは、いつか密会をと 
 

119.31:  someday, and his onesidemissing for an allblind alley leading to 
                                      has one side missing[A] 
            someday, and his oneside missing for an allblind alley leading to  
	 	 	 	 	 	  解してもよく、彼の片手落ちの欠落は、軍用地の中のアイルランドの空き地へと続く 
 

119.32:  an Irish plot in the Champ de Mors, not?) the steady monologuy 
             (cemetery)[A]               Champ de Mars, Paris[A]  Ger. Not: need,    Gr. *monologeus: 
                                        L. mors: death[A]&[CL]    emergency[GerL]  single or sole speaker; 
                                        Ger. , nicht?:, isn’t that so?[A]&[GerL]         Gr. *monologeia: 
                                        L. goddess of death[CL]                      one collection, one 
                                                                                    speech [CL] 
           an Irish plot in the Champ de Mars, not?) the steady interior monologue 
	 	 	 	 	 	 まったくの袋小路だよね？）	 	 	 	 	 	 	 	 	 その絶えることなき内的独白； 
 

119.33:  of the interiors; the pardonable confusion for which some blame 
             interior monologue[A]                                      Cf.114.10-11: “lampblack and  
                                                                                    blackthorn”[A] 
                             ;  the pardonable confusion for which some blame  
                 棍棒で責めるが、容赦され得る混乱、 
 

119.34:  the cudgel and more blame the soot but unthanks to which 
            the cudgel and more blame the soot but unthanks to which 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 そして煤で責めるのはさらにひどいのだが、ありがたくないことに  
119.35:  the pees with their caps awry are quite as often as not taken 
                                            Ger. Ohr:ear[A] 
            the pees with their caps awry are quite as often as not taken  
	 	 	 	 	 	  横向きに帽子を被っての小便はまったくしばしば 
 



 四 

119.36:  for kews with their tails in their or are quite as often as not 
                  kettle[A]                           Ger. Ohr:ear[GerL]                     pot[A] 
              Ir. P/Q split [A] 
                  (capitals)[A] 
               Sullivan: ‘a string of Q’s with which are intertwined a number of droll & impish figures in  
               various grotesque positions, with legs tucked under their arms, and tongues protruding’[A] 
               *Sainéan: Langue de Rabelais (continued)[A] 
            for kettle with their tails in their ears are quite as often as not 
	 	 	 	 	 	  耳の部分にに尻尾を入れたやかんと受け取られ、まったくしばしば 

 
 
                                111222000   
120.01:  taken for pews with their tails in their mouths, thence your 
                       kews(P/K Split)[A]  serpent with tail in mouth on Tunc page of Book of Kells [A] 
            taken for kews with their tails in their mouths, thence your 
	 	 	 	 	 	  口に尻尾を入れたやかんと受け取られ、そこから 
 

120.02:  pristopher polombos, hence our Kat Kresbyterians; the curt 
                 Chiristopher Columbus                    Pat   Presbyterians 
                 (P/K Split)[A] &[GaeL]                     (P/K Split) [A]&[GaeL] 
           Gr. pristos: sawn[CL] L. palumbes: 
           Gr. *pristophoros:   wood-pigeon, 
           Chirist-bearer[CL]  ring-dove[CL] 
                              L. columba: 
                              pigeon, dove[CL] 
            Christopher Columbus, hence our Pat Presbyterians;            the curt 
	 	 	 	 	    あなたのクリストファー・コロンブス、さらには長老派パットと解される；無骨だが 
 

120.03:  witty wotty dashes never quite just right at the trim trite 
             (W)[A]  Ger. Watte: 
                     cotton wool[GerL] 
            witty (cotton) wool never quite just right dashes at the trim trite 
	 	 	 	 	    機知に富んだウールはこぎれいでありふれた真実の手紙に向かってそんなに慌てない； 
 

120.04:  truth letter; the sudden spluttered petulance of some capItalIsed 
             (T)[A] 
            truth letter; the sudden spluttered petulance of some capitalised  
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	        大文字のミドルの突然音を立てる癇癪； 
 

120.05:  Middle; a word as cunningly hidden in its maze of confused 
            Middle; a word as cunningly hidden in its maze of confused  
	 	 	 	 	 	 	 	 	      支離滅裂なひだの迷路の中に巧妙に隠された単語は 
 

120.06:  drapery as a fieldmouse in a nest of coloured ribbons: that ab- 
            drapery as a fieldmouse in a nest of coloured ribbons: that absurdly 
	 	 	 	 	 	  色のついたリボンの巣に隠れた野鼠のようである：                    あのばかげたほど 
 

120.07:  surdly bullsfooted bee declaring with an even plainer dummp- 
            ph. ‘knows not a B from a bull’s foot’[A]              dumb-show: in medieval theatre, mimed 
                                                              preamble summarising play’s action[A] 
                                                                               Ger. dumm: dumb[GerL] 
             MG represents the sound b by mp, because the letter b is pronounced v. #Labials.[CL] 
                    bullsfooted bee declaring with an even plainer dumb-show 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	  牛のような足を持つ蜜蜂は、より率直な無言劇をもってしてさえ、つまりは  
120.08:  show than does the mute commoner with us how hard a thing it 
                   than does the mute commoner with us how hard a thing it  
	 	 	 	 	 	 	 	 	    無言の平民が我々とともにするよりもであるが、紳士に生まれることがいかに 
 

 



 伍 

120.09:  is to mpe mporn a gentlerman: and look at this prepronominal 
             Modern Greek ‘mp’ has                                    prominal: action as pronoun[A] 
             sound value of ‘b’[A] 
            is to be born a gentleman: and look at this ceremonial  
	 	 	 	 	    大変かを宣言する：	 	 	 	 	 そしてこの儀式ばった葬式を見よ、 
 

120.10:  funferal, engraved and retouched and edgewiped and pudden- 
            funeral, engraved and retouched and edgewiped and puddenpadded,  
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	      彫り込まれて加筆され、縁を拭われて、プディングを詰められ、 
 

120.11:  padded,very like a whale's egg farced with pemmican,as were it 
             Hamlet III.3.399: ‘very like a whale’(U.40)[A]  farced: stuffed[A] pemmican: condensed food; fig. 
                                                                         condensed thought & matter[A] 
            padded, very like a whale’s egg stuffed with condensed food, as were it 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	     まるで圧縮された食べ物を詰められた鯨の卵のよう、それはあたかも 
 

120.12:  sentenced to be nuzzled over a full trillion times for ever and a 
            sentenced to be nuzzled over a full trillion times for ever and a  
	 	 	 	 	 	  たっぷり百万兆回も夜となってもずっと鼻をこすりつけて、彼の鼻が沈むか泳ぐかを 
 

120.13:  night till his noddle sink or swim by that ideal reader suffering 
                                         ph. sink or swim[A] 
             Huysmans: A Rebours 265: ‘Le roman... deviendrait une communion entre un écrivain magique  
             et un idéal lecteur’ (‘The novel should be a communion between a magic writer & an ideal reader’) 
            night till his nozzle sink or swim by that ideal reader suffering 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	                     あの理想的な不眠を貪る理想的読者に             
 

120.14:  from an ideal insomnia: all those red raddled obeli cayennepep- 
                                                                     Gr. a spit, skewer[CL] 
                                                                     L. obeli: see below. 
            	 L. obeli: critical marks shaped like spits placed opposite spurious passages in texts.[CL] 
            	 Sullivan mentions ‘raddle’ (red ochre) among pigments used in Book of Kells [A] 
            from an ideal insomnia:    all those red raddled spit peppercastor 
       宣告されているようなものである：テクスト中で胡椒⼊れを撒き散らかす⾚字は、 
 

120.15:  percast over the text, calling unnecessary attention to errors, 
              peppercastor[A]                Sullivan’s introduction: ‘Attention is drawn to these errors by four  
                                            obeli in red’ (obelus)[A] 
                    over the text, calling unnecessary attention to errors, 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 不必要な注意を誤り、 
 

120.16:  omissions, repetitions and misalignments: that (probably local or 
           omissions, repetitions and misalignments: that (probably local or  
	 	 	 	 	 	 省略、反復そして調整不良などに向けさせる：	 (恐らくは地方的もしくは	   
120.17:  personal) variant maggers for the more generally accepted ma- 
                            Cf.031.10[A] 
           personal)  variant maggots for the more generally accepted majesty 
	 	 	 	 	 	 個人的な）もっと一般に認められている陛下の気まぐれで、 
 

120.18:  jesty which is but a trifle and yet may quietly amuse: those super- 
                 which is but a trifle and yet may quite amuse: those superstitously- 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 これはごく些細で実に愉快であろう：	 	 	 	 	 	 	 あの迷信深げな 
 

120.19:  ciliouslooking crisscrossed Greek ees awkwardlike perched there 
             L.supercilium:circumflex accent[A]  U.279: ‘Remember write Greek ees’[A] 
            ; eyebrow; a projecting moulding[CL]  Gr. epsilon: small letter E [CL] 
                                                Gr. êta: long G vowel E (>a) 
                                                    Greece[Gaze] 
           [super-seriouslooking]  crisscrossed Greek ees awkwardlike perched there 
           [くそ真面目そうな]	 十字模様のギリシャ文字イーはぶざまにそこかしこに時代遅れにも 
 

 



 六 

120.20:  and here out of date like sick owls hawked back to Athens: and 
                                    ph. owls to Athens = coals to Newcastle[A]&[CL]   Athens[Gaze] 
           and here out of date like sick owls hawked back to Athens: and 
	 	 	 	 	 	 止まっているが、アテネのほうへかつて鷹のようだった病んだ梟を送り戻すようなもの：そして 
 

120.21:  the geegees too, jesuistically formed at first but afterwards genu- 
                   (G)[A]                                                              L. genu flectere: 
                                                                                     to bend the knee[CL] 
            the geegees too, jesuitically formed at first but aftrewards to bend the knee 
	 	 	 	 	    お馬さんもそうだ、最初はイエズス会士のように作られたが、後にその事故のせいで 
 

120.22:  flected aggrily toewards the occident: the Ostrogothic kako- 
                       G. -gg- = -ng-                 occident: West[A]   Ostrogoths: Gothic  kakography:  
                       : angrily[CL]                                  tribe often in conflict  Ir. cac(kok): 
                                                                   with RomanEmpire[A] excrement[GaeL] 
                    angrily because of the accident: the Gothic caligraphy 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 腹立たしげに膝を曲げた：あのゴシック体はエトルリア風のテーブルトークの 
 

120.23:  graphy affected for certain phrases of Etruscan stabletalk and, in 
              Gr. kakographia:                                          Etruscan language  tabletalk[A] 
              bad handwriting,                                          never deciphered[A] 
              bad drawing[CL]                                          Etruria[Gaze] 
                    affected for certain phrases of Etruscan tabletalk and,  
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ある言い回しに影響を及ぼし、そして、手短かに言えば、 
 

120.24:  short, the learning betrayed at almost every line's end: the head- 
             Dean Kinane: St Patrick, ‘Approbations’ 12: ‘the learning,         life’s end[A] 
             the deeply religious spirit, betrayed in almost every page’[A] 
           short, the learning was betrayed at almost every line’s end: the headstrength 
	 	 	 	 	 	 ほとんどすべての行の終わりで学んだことが裏切られた： 
 

120.25:  strength (at least eleven men of thirtytwo palfrycraft) revealed 
                             1132[A]                                  (horsepower) 
           (at least eleven men of thirtytwo horsepower) revealed 
	 	 	 	 	 	 （少なくとも１１人の３２馬力の男たちが）絶え間ない努力によって、駱駝に 
 

120.26:  by a constant labour to make a ghimel pass through the eye of an 
                                                     ghimel: 3rd letter of Hebrew alphabet(means ‘camel’) 
                                        Matt 19:24: ‘It is easier for a camel to go through the eye of a needle’ 
           by constant labour to make a camel pass through the eye of an 
	 	 	 	 	 	 イオータの目を越えさせようとしている： 
 

120.27:  iota: this, for instance, utterly unexpected sinistrogyric return to 
             iota: Greek letter ‘i’[A]&[CL]                                 L. sinistrogyro: I turn around  
                                                                          to the left [A]&[CL] 
           iota: this, for instance, utterly unexpected turining around to the left, to return to 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 これが、たとえば、左方向へのまったく予期せぬ旋回、過去の特定の悲痛な時点への回帰； 
 

120.28:  one peculiar sore point in the past; those throne open doubleyous 
                                                                                                      (W) 
           one peculiar sore point in the past; those throne open to Dublin 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 あのダブリンへと開かれた玉座は 
 

120.29:  (of an early muddy terranean origin whether man chooses to 
                              Mediterranean[A]&[Gaze] 
                              L. mediterraneus: midland, inland, remote from the sea[CL] 
                              L. mediterranea: inferior parts of a country[CL] 
           (of a early Mediterranean origin whether man chooses to  
	 	 	 	 	 	 (ほとんどが地中海初期の起源をもっているが、人が攻撃的にそれらをののしろうと 
 

120.30:  damn them agglutinatively loo -- too -- blue -- face -- ache or 
                              agglutinative, as distinct from 
                              inflexional & isolating languages[A] 
           damn them aggressively – loo (toilet)– too – blue face – ache or  
           しようがしまいが---糞ったれ、あまりに青い顔だ、痛み	 あるいは２重の小便穴、 
 

 



 七 

120.31:  illvoodawpeehole or, kants koorts, topplefouls) seated with such 
             doubleyou[A]                 Ger. ganz kurz:       Ger. Doppelvau: W[A]&[GerL] 
                                          quite short[A]&[GerL] 
             U.40: “W is wonderful’ (in Proteus, which begins: ‘Ineluctable...’)[A] 
           double peeholes or, quite short, double) seated with such 
	 	 	 	 	 	 あるいは、まったく短い、２重の）そのようなさかさまの決断を持って 
 

120.32:  floprightdown determination and reminding uus ineluctably of 
           upsidedown determination and reminding us ineluctably of her 
	 	 	 	 	 	 座し、そして我々に不可避的に彼女のナチュラリストとしての性質を思い出させる。 
 

120.33:  nature at her naturalest while that fretful fidget eff, the hornful 
(F) ph. horns of a dilemma[A] 

 
            nature as a naturalist while that fretful fidget fuck, the horns of dillemma 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 その一方で、あの苛立つエフは、お前の天性の野蛮さにジレンマ 
 

120.34:  digamma of your bornabarbar, rarely heard now save when falling 
               Digamma: original 6th Greek letter; born a barbarian[A]&[CL] 
               looks like F, sound value of ‘w’[A]&[CL] Ger. ab:off; bar: in cash[GerL] 
                      of your born barbarian, rarely heard it now save when falling 
	 	 	 	 	 	 	 	 に陥っている角が、めったなことでそれが今大丈夫だと聞かなくなってしまったのに、 
 

120.35:  from the unfashionable lipsus of some hetarosexual (used always 
                                              L. lapsus linguae:  hetaia: Greek courtesan; 
                                              slip of the tongue  demimondaine [A] 
                                                     [A]&[CL]   Gr. hetaros: comrade, companion, 
                                                                messmate [CL] 
           from the unfashionable slip of tongue of some heterosexual (always used  
	 	 	 	 	 	 あの時代遅れの異性交遊の舌から落ちている（いつも２種類の太字の印刷字体で使用される 
 

120.36:  in two boldfaced print types -- one of them as wrongheaded as 
            in two bold print types --- one of them as wrongheaded as 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 そのうちの１つがクロウディウスの兄弟のように倒錯している 

 
 
                                 111222111   
121.01:  his Claudian brother, is it worth while interrupting to say?-- 
              Emperor Claudius, linguist, 
              name means ‘lame’[A] 
              L. Claudianus: 1)The Emperor Clausius [“Lame”](a.d. 41-54), historian and liguist (studied  
              Etruscan; attempted to develop more phonetic alphabet); 2) Claudian, Gr-born L poet(d. AD404) 
                                                                                            [CL] 
            his Claudian brother, is it worth while interrupting to say?—  
	 	 	 	 	    わけだが、これをわざわざ話を中断して言う価値があるだろうか？ 
 

121.02:  throughout the papyrus as the revise mark) stalks all over the 
                                                   insertion mark F frequent in FW MSS[A] 
           throughout the papyrus as the revise mark) stalks all over the  
	 	 	 	 	   このパピルス全体の改訂印であるが）本のページというページを歩き回り、 
 

121.03:  page broods F sensationseeking an idea, amid the verbiage, 
             stage[A]      #Digamma:                                              foliage[A] 
                           letter W[CL] 
           page broods  F sensationally seeking an idea, amid the foliage, 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	   Fが人騒がせにもよい考えをさがして郡葉の中を歩き、  
121.04:  gaunt, stands dejectedly in the diapered window margin, with 
             Sullivan: ‘The fret pattern, which is employed in a considerable number of forms as a  
             filling for panels in both borders & initials... Diaper work is occasionally introduced to  
             brighten small spaces’ [A] 
           gaunt, stands dejectedly in the diapered window margin, with 
	 	 	 	 	   痩せ衰えて、しょげかえって寄せ木模様の窓へりに立ち、 
 



 八 

121.05:  its basque of bayleaves all aflutter about its forksfrogs, paces 
                  basket[A]  wreaths of bayleaves worn by Roman emperors[A] 
                  basque: the extension of a lady’s bodice[A] 
                  Basque Provinces [Gaze] 
                  ?Biscay, Bay of [Gaze] 
            its basket of  bayleaves all flattering about its forksfrogs, paces 
	 	 	 	 	    手にもった乾燥させた月桂樹の葉に籠を二股紐ボタンのあたりでひらひらさせて、 
 

121.06:  with a frown, jerking to and fro, flinging phrases here, there, or 
                      fret(‘fidget,’ ‘dejectedly’)[A] 
            with a fret, jerking to and fro,  flinging phrases here, there, or 
  	 	 	 	    苛立ちながら、前後にふって乾燥させ、ここかしこに語句を放ったり、あるいは 
 

121.07:  returns inhibited, with some half-halted suggestion, F, dragging 
                                                                                  #Digamma: 
                                                                                  letter W[CL] 
             Sullivan’s introduction to Book of Kells: ‘Symbol known in Irish MSS as ‘head under the wing’ or  
             ‘turn under the path’ ... indicates that the words immediately following are to ne read after the  
             end of the next full line’[A] 
           returns inhibited, with some half-halted suggestion, F, dragging 
	 	 	 	 	 	 引っ込み思案に戻ってくる、半分止まった暗示記号 Fとともに、靴紐を引きずりながら 
 

121.08:  its shoestring; the curious warning sign before our protoparent's 
	 	 	 	 	 	  Its shoestring; the curious warning sign before our photoparent’s  
	 	 	 	 	 	  戻ってくる；我々の原両親のまさに同じ言葉の前にある奇妙な警告の印しは、 
 

121.09:  ipsissima verba (a very pure nondescript, by the way, sometimes 
              L. ipsissima verba: 
              very same words[A]&[CL] 
               (antisigma) G: [letter] S reversed: a critical mark placed in a MS before a verse which is  
               to be transposed. [CL] 
            very same words (a very pure nondescript, by the way, sometimes 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 （まさに純然たる得体の知れないもので、ところで、ときどき 
  

121.10:  a palmtailed otter, more often the arbutus fruitflowerleaf of the 
                                                           Arbutus: genus of evergreens including 
                                                           Strawberry Tree.  In Ireland its berries  
                                                           called ‘cain-apples’.  Abundant in Killarney[A] 
           a palmtailed  otter, more often the arbutus fruitflowerleaf of the  
	 	 	 	 	 	 棕櫚の尻尾をしたカワウソ、たいていはカインアップルのツツジの果物花葉） 
 

121.11:  cainapple) which paleographers call a leak in the thatch or the 
              Cain  Abel[A] 
           pineapple)  which paleographers call a leak in the thatch or the  
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 古文書学者がわらぶき屋根の漏れ口と呼ぶもの、あるいは 
 

121.12:  aranman ingperwhis through the hole of his hat, indicating that the 
             J: The Mirage of the Fisherman of Aran: 
             ‘He... wears a big black hat with a wide brim[A] 
             Aran Islands[Gaze] 
             Ir. Oileáin Árann: Kidney Islands[GaeL] 
           Aran man whispering through the hole of his hat, indicating that the  
	 	 	 	 	 	 アラン出身の男が帽子の穴を通して呟いたもので、その後に続く言葉は 
 

121.13:  words which follow may be taken in any order desired, hole of 
              words which follow may be taken in any order desired, Aran man whispering 
	 	 	 	 	 	   いかなる順序で受け取ってもよいということを示唆し、アラン出身の男はホーと  
121.14:  Aran man the hat through the whispering his ho (here keen 
                                                                             Ir. caoin(kín): wail, lament 
                                                                                              [GaeL] 
           his ho through the hole of the hat (here keenly 
	 	 	 	 	 	 帽子の穴を通して呟いた（ここでまた激しく、 
 

121.15:  again and begin again to make soundsense and sensesound kin 
           again and begin again to make soundsense and sensesound kin  
	 	 	 	 	 	 	 	 	 また激しく音意と意音をまた同じにすることがはじまる）； 
 



 九 

121.16:  again); those haughtypitched disdotted aiches easily of the rariest 
                                                       Ger. Dis: D sharp(music)[GerL] 
                                           When Irish is written in Roman characters, 
                                           the dot placed above a letter to indicate  
                                           aspiration is removed & an extra ‘h’ is added [A] 
                                           *Aspiration: indicated by superscript dot or post-fixed h[GaeL] 
                                           Gr. ?rough breathing: letter H: represented by a tick preceding or   
                                           over the next letter [CL] 
           again); those haughtypitched disdotted aiches easily of the rarified 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 あの選ばれた方の堂々とした調子の点のつかない Hは 
 

121.17:  inasdroll as most of the jaywalking eyes we do plough into halve, 
                              ‘j’ & ‘i’ interchangeable in Latin.[A] 
           in as droll as most of the jaywalking eyes we do plough into halve, 
           我々が骨折って均等分けする、信号無視の目がたいがいそうなるくらいおどけていて、 
 

121.18:  unconnected, principial, medial or final, always jims in the jam, 
                                 principial: initial (Bacon)[A]                jimjams[A] James Joyce[A] 
                                 L. principialis: original; that is           Eng. riddles about j being in jam[A] 
                                 from the beginning [CL]                 jim: name of Arabic ‘j’[A] 
                       initial, medial, final or isolated positions      ‘Jam Sahib’: K.S. Ranjisinhji, cricketer[A] 
                       of characters in Arabic words[A] 
            unconnected,  initial, medial of final, always James Joyce, 
	 	 	 	 	 	  断線していて、最初で、中間で、最後である、つまりはいつもジェイムズ・ジョイス、 
 

121.19:  sahib, as pipless as threadworms: the innocent exhibitionism of 
                                         threadworm: rectal parasite[A] 
            sahib, as pipeless as threadworms: the innocent exhibitionism of  
	 	 	 	 	 	  旦那、蟯虫みたいにパイプがない：あの率直だが気まぐれな下着の無邪気な露出狂： 
 

121.20:  those frank yet capricious underlinings: that strange exotic serpen- 
                                                  underwear[A]                          ?Serpentine[Gaze] 
            those frank yet capricious underwears:  that strange exotic serpent(ine),  
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	               あの見慣れない異国情緒ある蛇、 
                                                                  

121.21:  tine, since so properly banished from our scripture, about as freak- 
             (St Patrick banished serpents)[A]                                                   frequent[A] 
              Sullivan: ‘The frequently recurring presence of serpentine forms all through  
              the decorations of the manuscripts has given rise to the suggestion that these  
              forms are in some way connected with the worship of ophidian reptiles’[A] 
                 since so properly banished from our scripture, about as frequent 
                 我らが聖書からかくも適切に追放されて以来、コーク馬にまたがる右頭の白姫を 
 

121.22:  wing a wetterhand now as to see a rightheaded ladywhite don a 
                    Ger. Wetter: weather[A]&[GerL] 
            wing a wet hand now as to see a rightheaded ladywhite don a  
	 	 	 	 	 	  見るように、いま濡れた手を頻繁にばたつかせて、 
 

121.23:  corkhorse, which, in its invincible insolence ever longer more and 
             nr. ‘Ride a Cock Horse, to Banbury  Theology invincible ignorance: that  
             Cross, See a fair lady, upon a white  shared by a whole race or class[A] 
             horse’[A]  ?Cork[Gaze] 
           corkhorse, which, in its invincible insolence ever longer more and  
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 いよいよ長くますます気難しさを増して、無敵の傲慢さをもって、 
 

121.24:  of more morosity, seems to uncoil spirally and swell lacertinelazily 
                                                                                   lacertine: lizardlike[A] 
                                                                                   L. lacerta: lizard [CL] 
                                                                                   ML. lacertinus: arm[CL] 
            of more morosity, seems to uncoil spirally and swell lizardlike 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	        螺旋状にとぐろを解いて、蜥蜴のようにふくれそうである、 
 

 



 壱拾 

121.25:  before our eyes under pressure of the writer's hand; the ungainly 
                                               arts: writing, music, painting, sculpture, black arts[A] 
            before our eyes under pressure of the writer’s hand; the ungainly 
	 	 	 	 	 	  作者の手の筆圧のもとで我々の眼前で；	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 あの無様な 
 

121.26:  musicianlessness so painted in sculpting selfsounder ah ha as 
                                                                      Ger. (lit.)Selbstlaut: vowel[GerL] 
            musicianlessness so painted in sculpting vowel ah ha as 
	 	 	 	 	 	  音楽家としての才能のなさがポダトゥス記号同様黒魔術めいてアアハアと母音を彫刻する、 
 

121.27:  blackartful as a podatus and dumbfounder oh ho oaproariose as 
                             L. pedatus: footed; an attack[CL]                       uproarious[A] 
                             Podatus: in Gregorian chant, 
                             a figure indicating that a single 
                             syllable is to be sung as 2 notes, 
                             the lower first [A] 
            blackartful as a podatus and dumbfounder oh ho uproar-areas as 
	 	 	 	 	 	  そして狂想曲の１０のカノンのようにオオホオとうるさいアリアのような唖然としたものをも 
 

121.28:  ten canons in skelterfugue: the studious omission of year number 
                  cannons[A]    Sh. Sheltafocal: 
               canon, figure[A]   word of Shelta[A] 
            ten  canons in the skelter-fugue: the studious omission of year number 
	 	 	 	 	 	 （彫刻するように描かれている）：あの日付けから年号と時代名を入念に省略しているが、 
 

121.29:  and era name from the date, the one and only time when our 
            an d era name from the date, the one and only time when our 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	         それは我らの筆工が、少なくともその抑制美を把握した 
 

121.30:  copyist seems at least to have grasped the beauty of restraint; the 
            copyist seems at least to have grapsed the beauty of restraint; the  
	 	 	 	 	 	  ように思われるただ唯一のときであった； 
 

121.31:  lubricitous conjugation of the last with the first: the gipsy mat- 
                                              (last sentence of FW joins first)[A] 
                                              Matt 19:30: ‘The last shall be first’[A] 
            lubricitous conjugation of the last with the first: the gypsy mating  
	 	 	 	 	 	  最後と最初の滑らかな結合である；壮大で粋な墓掘りと２番目によいパン[ベッド]とを 
 

121.32:  ing of a grand stylish gravedigging with secondbest buns (an in- 
                                              gravediggers(Hamlet)[A]  Shakespeare left Anne his second-best  
                                                                   bed by inserting sentence in draft of will  [A] 
                of a grand stylish gravedigging with secondbest buns [beds] (an  
	 	 	 	 	 	 	 	  ジプシーのようにかけ合わせている 
 

121.33:  terpolation: these munchables occur only in the Bootherbrowth 
                             Hamlet I.2.180-181: ‘the funaral-baked meats  Ger. Butterbrot: piece of  
                             Did coldly furnish forth the marriage tables’[A]      buttered bread [A] 
                                                                        van Hoother, Howth(021.10)[A] 
            interpolation: these munchables occur only in the Buttered-bread 
	 	 	 	 	   （原文改変：こうしたむしゃむしゃ喰いはバターを塗ったパン系写本文献にのみ現れる、  
121.34:  family of MSS., Bb -- Cod IV, Pap II, Brek XI, Lun III, Dinn 
                                       Cod. = codex[A] Du. pap:   breakfast    lunch     dinner [A] 
                                       ; book made of  porridge[A] 
                                       bound pages    Pap. = papyrus[A]&[CL] 
                                       (not a scroll)[CL] 
             Cod & Pap are abbreviations used in scholarly textual studies while Brek, Lun, Dinn, Sup & Fullup             
             are imitations of such abbreviations.[CL] 
           family of MSS., Books – Codex 4, Papyrus 2, Breakfast 11, Lunch 3, Dinner 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 本、古写本第４、パピルス第２、朝飯第１１、昼飯第３、夕飯第１７、 
 



 壱拾壱 

121.35:  XVII, Sup XXX, Fullup M D C X C: the scholiast has hungrily 
                      supper[A]               X Boyne, 1690 [A]     scholiast: commentator on a writer[A] 
           17, Supper 30, Fullup 1690: the scholiast has hungrily 
	 	 	 	 	 	 	 	     夕飯３０、満腹 1690:	 注解学者は空腹のあまり 
 

121.36:  misheard a deadman's toller as a muffinbell): the four shortened 
                       Sl. deadman: baker[A]  Ger. toller:madder[GerL]         foreshortened[A] 
                                              Toller(dramatist)[GerL] 
           misheard a deadman’s toller as a muffinbell): the four shortened  
	 	 	 	 	 	 死者の弔鐘をマフィン売りのベルと聞き間違えた）：４人の小さな背中の下で、 

 
 
                                  111222222   
122.01:  ampersands under which we can glypse at and feel for ourselves 
             ampersand: &(4 in letter 111.10-20)             Gr. glyphô: carve[A]&[CL] 
             Sl. ampersands: the posteriors                  glimpse[A] 
           posteriors under which we can glimpse at and feel for ourselves  
	 	 	 	 	 	 我々はあそこのロシア人たちの向こうを一瞥し、 
 

122.02:  across all those rushyears the warm soft short pants of the quick- 
                                     Russias [A] 
            across all those Russians the warm soft short pants of the quick- 
	 	 	 	 	 	  あの速記者の暖かく柔らかな短い短パンを自分達で感じるのである： 
 

122.03:  scribbler: the vocative lapse from which it begins and the accu- 
                                             L. lapsus: fall; 
                                             Fr. lapsus: slip[A] 
                            vocative & accusative cases[A] 
                            (e.g. of the tongue); Ger. der Fall: the case[A] 
            scribbler: the vocative lapses from which it begins and the accusative 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	     呼格は最初から間違いをしでかし、対格は穴を掘ってみずからを終わらしめる； 
 

122.04:  sative hole in which it ends itself; the aphasia of that heroic agony 
                                                                 aphasia: loss of 
                                                                 faculty of speech[A] 
                holes  in	 which it ends itself; the loss of faculty of speech of that heroic agony 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	    かつて愛した曲を思い出す、あの英雄的苦痛を話す能力 
 

122.05:  of recalling a once loved number leading slip by slipper to a 
            of recalling a once-loved number leading slip by slipper to a  
	 	 	 	 	 	  の消失は、ますます進行してしまい、自分の名前も呼び誤る総記憶喪失症を 
 

122.06:  general amnesia of misnomering one's own: next those ars, rrrr! 
                                                                              Ares: Greek god of war[A] 
                                                                                          (R)[A] 
            general amnesia of misnomering one’s own: next those Ares, rrrr!  
	 	 	 	 	 	  引き起こしてしまうのだ：さてつぎはアレスがるるるる！  
122.07:  those ars all bellical, the highpriest's hieroglyph of kettletom and 
                     L. ars bellica: art fo war[A]                   Gr. hiereus:    Tom Kettle: D friend of J: 
                                                                 priest[CL]      killed in WWI[A] 
                                                                                kettledrum[A] 
            those Ares all bellical, the highpriest’s hierograph of kettledrum and 
	 	 	 	 	 	  そういったアレースはみな好戦的で、やかんドラムや鱈の骨で作られた、司祭長の神聖文字が 
 

122.08:  oddsbones, wrasted redhandedly from our hallowed rubric prayer 
              God’s bones(oath)![A] Ger. rast-:  Red Hand of Ulster[A]&[Gaze] 
                                  rest[GerL]  (red, rubric, ruby, blood, rouge, ruddy, Rufus)[A] 
            God’s bones, wrestled redhandedly from our hallowed rubric prayer 
	 	 	 	 	 	  我々の神聖な朱文字で書かれた祈祷から血に染まった手で、戦利品付き休戦を 
 

 



 壱拾弐 

122.09:  for truce with booty, O'Remus pro Romulo, and rudely from the 
              truth with beauty [A]     L. oremus pro Romulo: let us pray for Romulus[A]&[CL] 
                                          of Remus[GaeL]   
                  L. Remus et Romulus: legendary twins, founded Rome, then Romulus killed Remus. [CL] 
            for truce with booty, let us pray for Romulus, and rudely from the 
	 	 	 	 	 	  勝ち取ったのだ。ロミュルスのために祈ろう、そして無礼にも 
 

122.10:  fane's pinnacle tossed down by porter to within an aim's ace of 
              Ger. Fahne:flag [GerL]                              AngI. within an aim’s ace: very near[A] 
            fane’s pinnacle tossed down by porter to very near  
	 	 	 	 	 	  教会堂の尖塔から門番が投げ、ルバイヤートの四行連近くに転がり、 
 

122.11:  their quatrain of rubyjets among Those Who arse without the 
                                     Rubaiyat(= ‘quatrains’) of Omar Khayyam  are[A] 
                                     (metre, imagery duplicated)[A] 
            their quatrian of Rubaiyats among Those Who arse without the  
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 神殿もなく、ロー醸造所が焼けて以来、間抜けなことを 
 

122.12:  Temple nor since Roe's Distillery burn'd have quaff'd Night's 
                              Roe’s Distillery, James’s St,D[A]&[Gaze] 
                         Fire at Marrowbone Lane Distillery,D,ca.1860: 
                         whiskey ran down gutters in Cork Street[A] 
            Temple nor since Roe’s Distillery burned have quaffed Night’s  
	 	 	 	 	 	  やらかし、夜の火が入った盃を飲み干したのだ。 
 

122.13:  firefill'd Cup But jig jog jug as Day the Dicebox Throws, whang, 
                 Mallarmé: Un Coup de dés[A]                          Whang the Miller in Goldsmith’s  
                                                                      Citizen of the World [A] 
            firefilled Cup, but jig jog jug as Day the Dicebox throws, whang,  
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	    しかし、さっさっさっとさい筒のディが振れば、ガーン、 
 

122.14:  loyal six I lead, out wi'yer heart's bluid, blast ye, and there she's 
             6 loyal Northern 
             countries (Ulster) [A] 
           loyal six I lead, our wired heart’s bruised, blast ye, and there she’s 
	 	 	 	 	 	 ロイヤルの６つでおれが有利、針金で補強した心臓もぶっ壊れた、ちきしょう、 
 

122.15:  for you, sir, whang her, the fine ooman, rouge to her lobster 
                                                     Sl. ooman: woman[A] 
            for you, sir, whang her, the fine woman, rouge to her lobster  
	 	 	 	 	 	  でそこにあの女があんたを待ってたよ、旦那、やっちゃいな、いい女だぜ、ロブスター 
 

122.16:  locks, the rossy, whang, God and O'Mara has it with his ruddy 
                     AngI. rossy: impudent girl[A]           Omar(Khayyam)[A] 
                     It. rossi: the reds [A] 
                     Ger. Roß: steed[GerL] 
                     Ir. rásaidhe(rásí): wandering  
                     woman; jilt[GaeL] 
             locks, the rossy, whang, God and Omar has it with his ruddy 
	 	 	 	 	 	   の巻き毛までルージュ色さ、やっちゃいな、神様とオマラがそれを赤い顔の老悪党ルーフス 
 

122.17:  old Villain Rufus, wait, whang, God and you're another he 
             King William Rufus[A] 
             ; Red William:  
             William II of England [CL] 
             (Matthew leads a red six, Mark plays a red queen, Luke plays a red king but Johnny trumps  
              it with the five of spades, the highest trump in spoil five) [A] 
           old Villain Rufus, wait, whang, God and you’re another,  he  
	 	 	 	 	 	 とやったんだ、まあ待て、やっちゃいな、神様とあんたが別の、あいつはしなかった、 
 

122.18:  hasn't for there's my spoil five of spuds's trumps, whang, whack 
            hans’t for there’s my spoilt five of spuds’s trumps, whang, whack 
	 	 	 	 	 	  なんたっておれのだめになった五つの小鍬（スペード）の切り札があるな、ガーン、 
 



 壱拾参 

122.19:  on his pigsking's Kisser for him, K.M. O'Mara where are you?; 
                                     Sl. kisser: mouth [A]      Omar Khayyam[A] 
                                                           K.M.: King’s Messenger; Knight of Malta[A] 
                                                                  of Meadhair[GaeL] 
            on his pigsking’s mouth for him, Omar Khayyam where are you?; 
	 	 	 	 	 	  やつの豚王の口にぶちゅっとな、オマールカヤームよ、どこにいる？； 
 

122.20:  then (coming over to the left aisle corner down) the cruciform 
            then (coming over to the left aile corner down) the cruciform 
	 	 	 	 	 	  それから（左の廊下の角に下がって）３つのキスあるいはもっと短い、小さな口づけが 
 

122.21:  postscript from which three basia or shorter and smaller oscula 
                                                L.basia: kisses       L. oscula: pretty mouth;kisses[A]&[CL] 
                                              (passionate)[A]&[CL]          VI.A.981: ‘osculum(cheek)’[A] 
            postcript from which three kisses or shorter and smaller mouth 
	 	 	 	 	 	  念の入り過ぎで削り取られている十字形の追伸が、率直に『ケルズの書』の陰鬱な 
 

122.22:  have been overcarefully scraped away, plainly inspiring the tene- 
            have been overcarefully scraped away, plainly inspiring the tenebrous  
	 	 	 	 	 	 トゥンク・ページを息を吹き込み、 
 

122.23:  brous Tunc page of the Book of Kells (and then it need not be 
                     L. tunc: then[CL]                   Kells[Gaze] 
             L. Tunc crucifixerant XPI cum eo duos latrones: Then were crucified CHRI with him two thieves   
             [Mark 27:38]: wording of the Tunc page of the Book of Kells.: Gr. XPI[CTOC] = CHRI[STOS] =  
             “Anointed”: Christ [CL]&[A] 
             Kells < Ceanannas(kyanenus); altered to Ceannlios(kyanlis): chief residence; chief fort; anglic.  
             Kenlis, then Kells, royal residence, Meath, converted by St. Colmcille to monastic center  
             where famous Gospel MS made.[GaeL] 
           Tunc page of the Book of Kells (and then it needs not to be 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	          （そしてそのとき見失ってはならない、 
 
122.24:  lost sight of that there are exactly three squads of candidates for 
                                                    In some letters & MSS ††† written next to signature[A] 
              Guests at the Chemical Marriage of Chiristian Rosencreutz travel in 3 adjacent ships to Tower.[A] 
            lost sight of that there are exactly three squads of candidates for 
                                             正確に３分隊のバラ十字会員候補者たちが 
 

122.25:  the crucian rose awaiting their turn in the marginal panels of 
              Rosicrusian[A]          Tunc page of the Book of Kells has 3 marginal panels [A] 
              L. cruciarius: pertaining to the cross [CL] 
            the Rosicrusian awaiting their turn in the marginal panels of  
            順番を『ケルズの書』の縁板で 
 

122.26:  Columkiller, chugged in their three ballotboxes, then set apart for 
             Sullivan: Book of Kells ‘is often  
             called the book of Colum Cille’[A] 
             Ir. Colmcille(kulumkili): Dove of the Church; 
             6th c. fndr. of Kells monastic settlment; 
             latinized Columba[GaeL] 
             L. columba: pigeon, dove [CL] 
           the Book of Kells, chugged in their three ballotboxes, then set apart for  
	 	 	 	 	 	 待っており、それぞれの３つの無記名投票箱でバスンと音を立て、それからあのような 
 

122.27:  such hanging committees, where two was enough for anyone, 
            such hanging committees, where two were enough for anyone, 
	 	 	 	 	 	  絞首刑委員会のために離ればなれになり、誰でも二人で十分だったから、 
 

122.28:  starting with old Matthew himself, as he with great distinction 
            starting with old Matthew himself, as he with great distinction 
	 	 	 	 	 	  まず老マタイ自らが、とても明瞭にそれから述べられた。 
 



 壱拾四 

122.29:  said then just as since then people speaking have fallen into the 
            said then just as since then people speaking have fallen into the  
	 	 	 	 	 	 「言葉を喋るものたちがあの慣習へと陥っていくのじゃ。人に話しかければ、 
 

122.30:  custom, when speaking to a person, of saying two is company 
                                                                 pr. two’s company, three’s a crowd[A] 
            custom, when speaking to a person, of saying two is company  
                                                                      二人は仲間だ。 
 

122.31:  when the third person is the person darkly spoken of, and then 
            when the third person is the person darkly spoken of, and then  
	 	 	 	 	 	  第３者が暗に語られるときは、最後に関係するキスは 
 

122.32:  that last labiolingual basium might be read as a suavium if who- 
                L. labiolingualis: pertaining  L. basium: kiss                  L. suavium: a kiss[CL] 
                to the lips & tongue [A]&[CL] (passionate) [A]&[CL]                  
                                            VI.A.981: ‘basium (lips) suavium (tongue)[A] 
            that last pertaining kiss might be read as a kiss if whoever 
            キスとして理解されるのだ、誰が抱擁者だとしても、 
 

122.33:  ever the embracer then was wrote with a tongue in his (or per- 
            the embracer was, then it was written with a tongue in his (or perhaps 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 彼の（あるいはひょっとして彼女の）頬に舌で書かれたのだとすれば、 
 

122.34:  haps her) cheek as the case may have been then) and the fatal 
            her) cheek as the case may have been then) and the fatal 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	  そんなこともあったかもしれないな）そして忌々しい走り書きの致命的な 
 

122.35:  droopadwindle slope of the blamed scrawl, a sure sign of imper- 
            droopy -windle slope of the blamed scrawl, a sure sign of imperfectible  
	 	 	 	 	 	  垂れたような細長い傾斜、それは不完全な道徳的盲目なのだ； 
 

122.36:  fectible moral blindness; the toomuchness, the fartoomanyness 
                      moral blindness; the too-muchness, the far-too-manyness 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	             超過多、あまりにひどい超多数の 

 
 
                                111222333   
123.01:  of all those fourlegged ems: and why spell dear god with a big 
                           Four Masters [A]  (M)[A]                            dog[A] 
                                   em: unit for measuring amount of printed matter in line, page & c.[A] 
            of  all those fourlegged ems: and why spell dear god with a big  
	 	 	 	 	 	  四本足のエムすべて：	 	 	 そしてどうして「親愛なる神」を「大きく厚い親愛なる」  
123.02:  thick dhee (why, O why, O why?): the cut and dry aks and wise 
               Ir. dia(d’íe): god[GaeL]                                                           (X&Y)[A] 
             P.W. Joyce: English as We Speak It in Ireland: ‘the dear knows (correctly the deer knows)... 
             a translation from the Irish... thansag Dhee = God knows changed to thans ag fee (the deer knows)’  
                                                                                                   [A] 
           thick dear (why, O why, O why?): the cut and dry axes and wise 
	 	 	 	 	 	 と綴るのだろうか（なぜ、おおなぜ、おおなぜ？）：型にはまった斧と 
 

123.03:  form of the semifinal; and, eighteenthly or twentyfourthly, but 
             ‘Ithaca’(chapter uses            Ulysses has 18 chapters, The Odyssey has 24 books[A] 
             ‘impersonal catechism’) [A]      allusion to Gr. alphabet: classically: 18 simple letters plus 6 
                                            compound additional letters: th, ph, ch, ks, ps, and ô(=oo) [CL] 
            form of the semifinal; and, eighteenthly or twentyfourthly, but 
	 	 	 	 	 	  準決勝の形態；	 	 	 	 そして１８番目か２４番目に、しかし、 
 



 壱拾伍 

123.04:  at least, thank Maurice, lastly when all is zed and done, the pene- 
                  Murice Darantiére printed 1st ed. of U.:                  Z [A]     ‘Penelope’ (end of U.)[A] 
                  his name occurs at end[A]                                        Gr. Pênelopeia [CL] 
            at least, thank Maurice, lastly when all is zed and done, the Penelopean  
	 	 	 	 	 	  少なくとも、モーリスのおかげで、結局ゼッドで終わって、	 妻の最後の身の回り品の 
 

123.05:  lopean patience of its last paraphe, a colophon of no fewer than 
                                       paraphe: flourish added  colophon: inscription formerly placed 
                                       to siginature[A]          at end of book [A] 
                     patience of its last paraphe, a colophone of no fewer than 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	  ペネロペーにも似た忍耐、跳ねた投げ縄の尻尾のついたコロフォンのなんと 
 

123.06:  seven hundred and thirtytwo strokes tailed by a leaping lasso-- 
             732 pp. in 1st ed. U.[A] 
           700 and 32 strokes tailed by a leaping lasso- 
	 	 	 	 	 	 ７００と３２もの画数 
 

123.07:  who thus at all this marvelling but will press on hotly to see the 
            whoever is thus at all this marvelling but will press on hotly to see the  
	 	 	 	 	 	  この驚くべきものに接すれば、熱く迫って、交配するときの性の最高潮が 
 

123.08:  vaulting feminine libido of those interbranching ogham sex up- 
                          (Molly) [A]  L. libido:                               ancient Ir.  L.sex: six[CL] 
                                     pleasure,                              Ogham alphabet[A] 
                                     desire[CL]                              Ir. ogham(oyum): early I. 
                                                                             writing by notches[GaeL] 
            vaulting feminine libido of those interbreeding sex orgasm up- 
	 	 	 	 	 	  弧を描くようにくる女のリビドーが、うねるような男性のこぶしの動きから、 
 

123.09:  andinsweeps sternly controlled and easily repersuaded by the 
            and in sweeps sternly controlled and easily repersuaded by the  
	 	 	 	 	 	  一様なことによって、上へ内へと掃除するときに、仮借なく操られされて 
 

123.10:  uniform matteroffactness of a meandering male fist? 
                                                      ?Meander R[Gaze] 
              uniform matter off actness of a meandering male fist? 
	 	 	 	 	 	  容易に説き伏せられるのだ。 
 
 
 
 
 
*Book of Kells, The	  (『ケルズの書』) 	  
子牛皮紙に細密な図像を描いている四福音書の写本｡ ラテン語のテクストは､ たいてい島嶼
アンシャル字体で書かれており､ そこに何ページにもわたって､ 人間や神話的人物の彩色さ
れた絵がちりばめられている｡ この写本の正確な制作年代は分からないが､ ８世紀終わりか
９世紀初めと考えるのが妥当である｡ またミース州ケルズのコルンバ修道院で制作されたと
考えられている｡ 現在この写本は､ ダブリンの*トリニティ・コレッジの図書館にある｡  
	 『ケルズの書』 のユニークで多様な装飾はジョイスの関心をとらえ､ 『フィネガンズ・ウ
ェイク』 第 I部第５章 (FW 119.10-123.10) には､ その装飾､ 文字､ 書かれた場所､ 「トゥ
ンク」 ページへの数多くの直接の言及がなされている｡ また他にも暗示的に言及されている
箇所がある｡ 『ケルズの書』 の 「トゥンク」 のページには､ Ｘの形で､ マタイによる福音
書からの磔形の場面の原文が書かれている｡ Tunc  crucifixerant  XRI  [STUM] cum  eo  
duos  latrones (このとき彼らはキリストとともに､ 二人の盗賊を磔にした)｡ この磔形のモ
チーフは､ ジョイスの芸術家についての考え方の比喩的表現となっており､ 例えば 『フィネ
ガンズ・ウェイク』 の第 I部第 7 章で､ 弟*シェムに対する*ショーンの呪いの言葉に表され
ている｡ 「嗚呼､ おまえは責め苛まれた｡ おまえの残酷な小説という十字架に課せられた栄誉
のために」  (O, you were excruciated, in honour bound to the cross of your own 
cruelfiction!) (FW192.17-19)｡  
	 リチャード・*エルマンによれば､ 1922 年 12 月､ 後に 『フィネガンズ・ウェイク』 と
なる新しい作品に既にとりかかっていたジョイスは､ ハリエット・ショー・*ウィーヴァーに､ 
クリスマスのプレゼントとして､ エドワード・オサリヴァン卿のコメントを添えて､ 『ケルズ
の書』 の数ページを複写したものを送った (『ジェイムズ・ジョイス伝』 545 を参照)｡ 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ＊『ジェイムズ・ジョイス事典』（松柏社,1997）より抜粋 



 壱拾六 
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